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By the love and respect I hold for you I seek closeness to
Allah, asking Him to help me live your life and die your
death.

All praise to Allah, asking Him to forgive any shortcomings
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O Allah send blessings on Mohammad and his progeny
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Hujjat Ibn Al-Hasan
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Until he resides peacefully on your earth
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And let him enjoy (your bounties) for a long time (to come)
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By your mercy O most merciful of the merciful ones



Foreword

The Holy Qur’an is the only everlasting Divine miracle in
human society and is the only book for living a Divine life. A
Divine life means a prosperous and eternal life that is not
overcome by anyone and never fades, and is always a life with
happiness and is always one that is flourishing.

To become familiar with this Holy Book and its concepts it is
necessary to have a complete and correct acquaintance with its
text. Tajweed of the Holy Qur’an is the correct method of
reciting the Holy Qur’an, which in understanding its concept
has a deep effect.

In the Islamic societies many books on the subject of reciting
and Tajweed of the Holy Qur’an have been written in Arabic,
Persian and other languages, whilst in English a comprehen-
sive study in this field has not yet been written.

This book has been written by the respected and learned sister
Madiha Mousawi Makki and is intended to be used for teach-
ing the Holy Qur‘an in classes run by Dar Al-Qur’an Al-
Kareem, an organisation run under the auspices of the Islamic
Centre of England. Through being published it is an excellent
literary work which will be a very good aid to English speakers
who are enthusiastic to learn Tajweed of the Noble Qur’an.

I would like to express my gratitude to Mrs Madiha Mousawi
Makki who has worked extremely hard in producing this liter-
ary work and also I am grateful to Dar Al-Qur’an Al-Kareem



which has greatly assisted in the production of this work.

I hope this book will be a wonderful gift for those English
speakers who are keen to become familiar with the Tajweed
of the Noble Qur‘an.

Mohsin Araki
(Head of the Islamic Centre of England)
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1. Introduction

S IR
() ¢SV g

" Enlighten your homes by reciting the Qur’an"
Prophet Muhammad (p.b.u.h.)

BT A R
(02) SV g )

" The best religious ritual is the recitation of the Qur’an"
Prophet Muhammad (p.b.u.h.)

Ilm Al-Tajweed is the knowledge of the rules for correct
recitation of the Holy Qur’an.

This book is the second of three books about the recitation of
the Holy Qur’an for non-Arabic speakers.

The first book (Recitation of the Holy Qur’an - Beginners)
is for those who are not familiar with the Arabic alphabet and
the basics of recitation.

The second book (Recitation of the Holy Qur’an -



Tajweed I) is for those who have successfully aquired knowl-
edge of the Arabic alphabet, fluency in its pronunciation and
would like to learn the rules of recitation.

The third book (Recitation of the Holy Qur’an - Tajweed II),
is for those who would like to advance and

master their knowledge of recitation in more detail.

The rules in these books follow the reading of Hafs taken from
"Asim (pole & 2i>) which is widely learned and taught in
most of the Muslim world.

It is very important that each section be studied with an expe-
rienced teacher and a number of hours be spent listening and
practicing with videos, audio cassettes and CDs of professional
reciters. | would welcome any comments anyone may have on
the contents and the presentation of this book.

dar_al_quran@hotmail.com
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2. Recitation Manners

It is recommended before starting the recitation to:

1. Do wudhoo (s &2 3). If you want to touch the letters and
words of the Holy Qur’an, wudhoo is compulsory (—=:134).
2. Brush your teeth in order to have fresh breath.

3. Sit respectfully and face the Qibla (aL&l).

4. Look at the verses (<UY).

5. Start recitation with:
oo ) OULEN (el 5 G20
And then
p—:-’jj‘/df‘:" jj‘ f‘m/(":“j
6. Read clearly and distinctly without rushing.

7. Consider the meaning deeply, as said Imam Sajjad (a.s.) in

his book of supplications (44.>L>w5| W\)

"O Allah! Make the Qur’an a ladder by
which I may climb to the place of safety."

8. Do not leave the Qur’an open and unattended.

11



3. Pronunciation of the
Vowels

In Arabic there are two types of vowels, short vowels and long
vowels.

The short vowels are:

Fat-ha (i), which is symbolised by ()
Example:

Kasra (3;«:5), which is symbolised by (—)

Example:

Dhamma (i), which is symbolised by (—)
Example:

2 2 A
o &

In Arabic language the difference between the sound of the

short vowels ( -;--/- —) and the sound of the long vowels

(9 ¢ V) isin the length the sound is extended and not in

12



the way they are pronounced. By extending ( Z) we get (1),
by extending ( T) we get (¢$ ), and by extending ( ;) we get
(). )

For Fat-ha ( —) the length of the sound is extended by one
count. ,

For the long vowel (!) which is equal to ( _ ), the length
of the sound is elongated by two counts.

For Kasra (—) the length of the sound is extended by one
count.

For the long vowel (¢s) which is equal to (— —), the length
of the sound is elongated by two counts. o

For Dhamma ( —}-) the length of the sound is extended by
one count.

For the long vowel ( 3) which is equal to (; ;) the length of

the sound is elongated by two counts.

13



4. Reciting the Holy Qur’an

It is said in the Holy Qur’an
"M oA 5y

“... And recite the Qur’an in slow, measured rhythmic tones”
(Al-Muzzammil: 4)

Speedwise, recitation is divided into three types:

m Tahgqiq (@-vr-’ ): that is reciting the Holy Qur’an with
the slowest speed and more concentration.

m Tadweer ( jv\-’) that is reciting the Holy Qur’an with
an average speed. This is known by people as Tarteel
(5.

m Tahdeer ( 24>5): that is reciting the Holy Qur’an with
speed.

Tarteel is reciting the Holy Qur’an with an average speed,
pronouncing the letters correctly one by one and applying the
rules of Tajweed with understanding and thinking about what
is recited. Furthermore the intention of recitation must be

seeking closeness to Allah.

14



5. What is Tajweed

Tajweed (4 y=5):

m The linguistic meaning is excellence and precision.

m In recitation of the Holy Qur’an it means reciting the
Holy Qur’an as it was revealed to Prophet
Muhammad (p.b.u.h.).

Tajweed Studies include the following:

1. Pinpointing the point of articulation of each letter,
Makharij Al-Huroof (<2 9 2 o).

2. Defining the certain quatities or characteristics of each
letter, which distinguishes it from other sounds, Sifaat
Al-Huroof (<29 41 wliws),

3. Explaining the rules and the changes which occur to the
pronunciation of the letters when combined with others,

Ahkam Al-Huroof (<2 41 s&~).

15



6. Points of Articulation
of Letters

There are 28 letters in the Arabic alphabet, where the letters

and words are read from right to left.

SN IR R R S
G T S A

Makhraj (singular) or Makharij (plural) means the point of
articulation of each letter.

In order to feel the Makhraj of a given letter, pronounce that
letter with Sukoon preceded by Hamza carrying Fat-ha.

Example:
! ! 3l

16



The Pronunciation of 9 Difficult Letters

From the 28 Arabic letters, the 9 letters mentioned below
could be difficult for some people to pronounce:

N AR A S e

The four letters mentioned below articulate from the throat

along with these two other letters (- <)
c T T C
¢ - It’s Makhraj is the deepest part of the throat
(glottal stop).

- - Same area as Hamza (), but slightly higher
(glottal).

¢ - It’s Makhraj is from the mid-throat.

¢ - Just above the Makhraj of (¢ ). It has a sharper

sound than (-»2).

i - It’s Makhraj is in the part of the throat nearest to

the mouth.

c -t follows the Makhraj of the letter (C)
17



The other Five Letters

18

o? - One of the edges of the tongue touches the upper

inner edge of the molar. The tongue will be curved.

b - It’s Makhraj includes a portion of the upper surface
of the tongue with the front of the tongue touching the
roots of the two upper incisors. The tongue will be
curved. This Makhraj is also for the letters (>) and

(<) with a little difference.

o - Tip of the tongue is placed near the inner plates of
the upper incisors. The tongue will be curved. This
Makhraj is also for the letters (_»~) and () with a little

difference.

L - The front of the tongue is placed between the tips
of the two upper incisors. The tongue will be curved.
This Makhraj is also for the letters (3) and (&) with a

little difference.

& - The innermost part of the tongue next to the throat
along with what corresponds (opposite) to it from the

roof of the mouth.



Differences and Similarities

Knowing the differences and the similarities in the pronuncia-
tion of the letters which are difficult to pronounce and under-
standing the way they should be pronounced can help to

overcome this difficulty.
(0#) and ()

(U2) asin L«b}) - umf
Usually wrongly pronounced as

() like this 13, - 3
The difference between () and ():

1. Their Makhraj:
- (?) is from one edge of the tongue placed along the

upper molar, and the tongue will be curved.
- () is from the tip of the tongue placed near the inner
plates of the upper incisors, and the tongue will not be

curved.

2. Their pronunciation:
- (u?) is pronounced heavily (fills the space of mouth).

The root of the tongue is raised upward.

19



- () is pronounced lightly. The root of the tongue is
flat.

3. When carrying Sukoon:
- () when pronounced the tongue touches the

Makhraj and moves away from it quickly, the voice is

more likely to be cut off.

L

- () when pronounced the voice is stretched.
al. ‘ O.T
zls

An example of alteration of meaning of words by the wrong

pronunciation of letters:

J> = Gone astray

-

J; = Fell into error or fault

Examples:

2 A o PR c,f ”./a_ sy 4 O
s S 2 al2b O, sy

25— = B U TN T ).

20



Yldﬁ/uo.fﬁ/:\j&%%./z iﬁbo:m‘}. i:d.}j“;o-/"
o5 el s Lol o 4 o
(Al-Hadeed : 11)

s iy
(Al-Zalzalah : 1)
(¥) and (3)

(L) asin b - b
Usually wrongly pronounced as
(3) like this »3 - o33
The difference between (¥) and (3):

1. Their Makhraj:
- () when pronounced, a smaller portion of the tip of

the tongue is placed at the tip of the upper incisors, and
the area just after the front of the tongue is raised
upwards, the tongue will be curved.

- (3) is from the tip of the tongue touching the tip of

the upper incisors, and the tongue will not be curved.

2. Their pronunciation:
- (&) is pronounced heavily (fills the space of mouth).

The root of the tongue is raised upward.

21



- (3) is pronounced lightly. The root of the tongue is
flat.

An example of alteration of meaning of words by the wrong

pronunciation of letters:
iﬂé = Remained
J5 = Humiliated
For example:
et ok W h U6
AP\ B P 1305 Lie

& A - - - Ao
" nedlall B3l OIS s e .. '
(Yoonus : 39)

oS AN 3 A 35 s
(At-Takweer : 20)

(z) and (»)

0 - 2

(p)asin dexl - domes

22



Usually wrongly pronounced as

e

(-») like this Lol - doga
The difference between (z ) and (=):

1. Their Makhraj:
- (C) is from the mid-throat.

- (=) is from the deepest part of the throat.

2. Their pronunciation:
- (¢) has a special sound, like when losing your voice,

the wall of the throat gets tighter and holds the air.

- () does not have this special sound and the sound of
the letter () when pronounced does not have any con-
tact with the wall of the throat, the wall of the throat is

wide to let the air flow out freely.
The similarity between (z ) and (»):

1. When accompanied by Sukoon, the sound of both letters

can be extended.
Ghg Lt
2. They are both pronounced softly and lightly, the mouth

23



does not get full with the sound of the letter. The root of the

tongue is flat.

An example of alteration of meaning of words by the wrong

pronunciation of letters:

J.af = Named - Mentioned.

l};-f = Became Halal.

For example:

Z 4 oo 4 2 s, s -0 3 .0 %

o fo.

A P
T VR P A RV PR R |
&JMC’MJQ)J}%L‘&MU

S5 g JE

(Qaaf : 39)

LAY
(Al-Qasas : 7)

(¢) and (3)

o

(f)asin pdé - 9 2

24



Usually wrongly pronounced as
(3) like this 5 - 9 s
The difference between (¢ ) and (3):

1. Their Makhraj:
- (&) is from the nearest part of the throat to the

mouth.

- (&) is from the innermost part of the tongue next to
the throat with what corresponds (is opposite) to it
from the roof of the mouth.

2. When carrying a Sukoon:
- (¢) can be extended.

9

&

- (&) when pronounced the voice is cut off.
e

The similarity between (¢ ) and (&):

1. They are both pronounced heavily (the sound of the letters
will fill the space of the mouth). The root of the tongue is

raised upword.

25



An example of alteration of meaning of words by the wrong

pronunciation of letters:
] .
J¢ = Cheated
“
J® = Decreased.

Examples:

s o

.

-
e Lo < 'y
. Y

P

<
‘e

Z

5 ) 5 K0 3 06
(Yoosuf : 98)

A O
(Al-Waagqi'a : 1)

(o) and ()
(u?) asin bGdo . dfhﬁ
Usually wrongly pronounced as

() like this S0 - Bl

26



The difference between () and (»):

1. Their Makhraj:
- (u?) and () are articulated from the same makkraj

with the difference that (_#) is pronounced with part of
the tongue, just after the tip of the tongue moves
towards the inner plates of the upper incisors. It moves
upwards, so the (_#) is pronounced when the air is
passed through the space between the tongue and the
inner plates, and the tongue will be curved.

- () when pronounced the tongue will not be curved.

2. Their pronunciation:
- (u») is pronounced heavily (fills the space of the

mouth). The root of the tongue is raised upwards.
- () is pronounced lightly. The root of the tongue is

flat.
- (u”) has a whistling sound.
- () has a hissing sound.

The similarity between (#) and (_»):

Both of the letters when accompanied by Sukoon, their sound

can be extended.

e oloul

27



An example of alteration of the meaning of words by the

wrong pronunciation of letters:

\W = Earth, Soil.

\..L.M = Happy.
Examples:
T

)Lﬁ‘ /g)\.;;:ai /Lg.l.? ;..fbj\.\a.:\ ;_,_ej.,p \3\3"

xalBl 3 2 Wl Y 1
(Al-A'raaf : 47)

w4 a}a}/a./.;/a/:/.ﬂ 22 s e o

(Al—]aathlya :27)

(¢) and (s)

(ﬁ)asin Jaﬁ-r—l&

Usually wrongly pronounced as

28



(+) like this Jof - J)
The difference between (¢) and (s):

1. Their Makhraj:
- (&) is from the mid- throat.
- (s) is from the deepest part of the throat (glottal stop).

2. When carrying a Sukoon:
- (é) the sound can be extended.

O salag

- (+) when pronounced the voice will be completely cut

off.

o s

ke
The similarity between (¢) and (s):
Both of the letters are pronounced lightly. The root of the

tongue is flat.

An example of alteration of meaning of words by the wrong

pronunciation of letters:
e = Blinded

29



£
ol = Trusted

Examples:
Oy ke e e e X%
) 2l A AN O ey
"m0 135 e ol st o OF B O
(Al-jinn : 12)
R B RN U NI
(Al-Bagarah : 255)
(¥) and (=)

(b)asin Jib - oo
Usually wrongly pronounced as

() like this }& - 53
The difference between (¥) and (<):

1. Their Makhraj:
- () and (w) have the same Makhraj with the differ-

ence in the pronunciation of the letter (1), in addition

30



to the tip of the tongue, some portion of the tongue (a
little after the tip) is used for its pronunciation.

- The shape of the tongue will be curved when pro-
nouncing the letter ().

- The shape of the tongue will not be curved when pro-

nouncing the letter ().

2. Their pronunciation:

- (&) is pronounced heavily (fills the space of the
mouth). The root of the tongue is upwards.

- (=) is pronounced lightly. The root of the tongue is
flat.

An example of alteration of meaning of words by the wrong

pronunciation of letters:

b = Clay
o5 = Fig
Examples:

31



AR PAR AL RRR RSN TP
SISl Y

(Muhammad : 33)

FES I
(At-teen : 1)

() and (&)

(z)asin 2] - Af\;‘-
Usually wrongly pronounced as

(4) like this oY) - WIS
The difference between (¢ ) and ():

1. Their Makhraj:
- The Makhraj of the letter (2) is the same as the
Makhraj of the letter (&), but the Makhraj of the letter
(&) is nearer to the throat than the Makhraj of the

letter (8).

2. Their pronunciation:
- (¢) is pronounced heavily and has a scratching kind

of noise. The root of the tongue is upwards.

32



- (&) is pronounced lightly. The root of the tongue is
flat.

3. When carrying a Sukoon:
= ('C) when pronounced, the sound could be extended.

uﬂ)«;’-\

- With the letter (&) the voice is cut off, it can not be

extended.
&

An example of alteration of the meaning of the words by the

wrong pronunciation of letters:
(":" = SCt a seal
;..:3 = Concealed
Examples:
G by g Gls S

S T SR R

33
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TR P T - TP P PIR I d T FE P PR R A PN |
UQU/OM‘/OPLSLA)@\}E@W )ALA}MJ
(Al-Mu'minoon : 17)

AR CHR PN
(Ar-Rahmaan : 13)



7. Qualities of Letters

The qualities of letters, in Arabic, are called Sifaat Al-Huroof
(O g ) lins).

The linguistic meaning is
description, characteristic,
attribute or quality of

something.

N

Sifah i
or

Sifaat (plural) <o
. In recitation of the Holy

Qur’an it means the special
characteristic or qualities
found in each letter when

pronounced on its own.

35



Letters of Elevation (Iste’laa”)

The linguistic meaning is

/ elevation.

In recitation of the Holy

Iste’laa’ Soaz!

Qur’an it means raising

the root of the tongue to
the roof of the mouth

during the emergence of
the letter.

This quality belongs to the following seven letters only:

St ¢ B2

Examples:
Bl Dl e Gl el o
Ot pds ol A e g B

2o, -~

g/ M e o u s

36



Letters of Lowness (Istefaal)

@
G

The linguistic meaning is

. / lowness.
Istefaal Jlizl

In recitation of the Holy

Qur’an it means lowering

the root of the tongue to
the floor of the mouth

during the emergence of

the letter.

This quality belongs to all the letters in the Arabic alphabet

excluding the seven letters of elevation (DI 3 9,2). The

letters ( ) and ( J ) have their own rules and will be

explained later.

Examples:
bl i3 Lals

Gl | gl

P oA ,.A;-



('-:MSHT M o8 Lebj sle 1K

<
cr0Z - 2

3 ot Gl 56 SHL

Letters of Vibration (Qalqgalah)

The linguistic meaning is

1o / vibration or unrest.
Qalqalah il

In recitation of the Holy
Qur’an it means the
vibration of the Makhraj
with the emergence of the
letter when accompanied
by Sukoon ( ), a breaking

of tension or release.

This quality belongs to the following five letters when accom-

panied by Sukoon. For ease of remembering these are called.

Lo (e L)

G

G b o0 O sk, st

38



3 Pl Lis | <

o B

36 Ao 04N 5 5
NOTE:

1- The vibration should not be changed into a full and

complete short vowel or Haraka ().
2- The rest of the alphabet when accompanied by a
Sukoon ( -), should not be vibrated.

Letters of Softness (Leen)

The linguistic meaning is

; / ease or softness.
Leen (o

In recitation of the Holy
Qur’an it means
pronunciation without

exertion or difficulty.

This quality belongs to the following two letters only:
- (s -) "waaw" with Sukoon preceded by Fat-ha, and

39



- ( LS 0) "yaa" with Sukoon preceded by Fat-ha.

Examples:

40
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8. Rules of Letters

The rules of the letters are the changes which occur when a

letter is combined with other letters. In Arabic, it is called

Ahkaam Al-Huroof (<3 3 I p5-),

The linguistic meaning is

/ thickening or to make it
Taflkheem heavy.

e In recitation of the Holy
\ Qur’an it means giving the
letter a quality of
heaviness by elevation of

the tongue to the roof of
the mouth.

41



The linguistic meaning is

/ thinning or lightening.
Tarqeeq

In recitation of the Holy

o2 \ Qur’an it means giving the

letter a quality of lightness

by lowering the tongue
away from the roof of the
mouth.

Tafkheem (p5c5) =  Taghleedth (L)

Tafkheem is used for rules of the letter () and Taghleedth is
used for the rules of the letter (J) which applies only for the
(J) of the word ().

42



0, Rtﬂes of Laam

Taghleedth

The letter Laam (J) of (A\M) is pronounced with Taghleedth,
heavily and the space of the mouth will be filled with the
sound of the letter (J), when the last letter of the word prior
to (433‘) has the vowel:

m Fat-ha

m Dhamma

Example:
AU, W e Al A ali o}
Targeeq

The letter Laam (J) of (Af\)\) would be pronounced lightly
with Tarqeeq, when the last letter of the word prior to (413\)

has the vowel:
m Kasra

43



Example:
< g Pui g A e

For all other words (J) is pronounced with Tarqgeeq.

44



10. Rules of Raa

The letter Raa () is sometimes pronounced with Tafkheem
(heavy), and sometimes pronounced with Tarqeeq (light).
When () is pronounced with Tafkheem (heavy), the tip of
the tongue moves upward towards the roof of the mouth.
When () is pronounced with Tarqeeq (light), the tip of the
tongue moves towards the gum of the top incisors, a little

higher than the point of articulation of the letter ().

Tafkheem

() is pronounced with Tafkheem (heavy) when:
1. Accompanied by a Fat-ha or a Dhamma.

Example:
O S
2. Accompanied by a Sukoon, preceded by a letter carrying a

45



Fat-ha or a Dhamma.

Example:

J ]

,0

L SR < N o SR

3. Accompanied by a Sukoon, preceded by a letter with a
Sukoon, preceded by a letter carrying a Fat-ha or a Dhamma.

This is a rule used at stops.
Example:
o 0 % ;‘% o 0 5‘ o o /S\j ;“..J‘ 30. .]‘.}

4. Accompanied by a Sukoon, preceded by Alif (the long

vowel) or Waaw (the long vowel). This is a rule used at stops.

Example:
o o (7 o & 7 o4 o o 7 o @y
BT b o> Sl PY T L Vi

5. Preceded by the connecting Hamza in any circumstance.

Example:
EIR FE U TS | 5

46



. 2 ° ‘ . ) ° i' ¥
O o)) Py )l &y

{When starting recitation with words beginning with the
connected Hamza, with whatever sound the connected
Hamza is pronounced (even if it is a Kasra), the letter
() will be pronounced with Tafkheem}.

6. Accompanied by a Sukoon and although preceded by a
letter carrying a Kasra, if it is followed by a heavy letter of
Iste’laa’, it is pronounced with Tafkheem (heavy).

Example:
AS/J:; \JL:.a:.:e }J»U;J/S Hey)] aL,aJ.le:J
Tarqeeq

The letter Raa () is pronounced with Tarqeeq (light) when:
1. Accompanied by a Kasra.

Example:

- af - ¥2s ‘~{ /.g ,.E

Zz

(SN
N

2. Accompanied by a Sukoon and preceded by a letter

47



carrying a Kasra.
Example:

R S S
3. Accompanied by a Sukoon, preceded by a letter carrying a
Sukoon, preceded by a letter carrying a Kasra. This rule is
used at stops.
Example:

AU R S el U

4. Accompanied by a Sukoon, preceded by Yaa (the long

vowel). This rule is used at stops.

Example:

- - -
o . ° o

prt A s s e et
5. Accompanied by a Sukoon, preceded by Yaa Sakin (Yaa

carrying Sukoon), preceded by a letter carrying any vowel.

This rule is used at stops.

48



Example:

I - - S R
NOTE:

The general rule in the pronunciation of the letter ( ;) is

that the short vowels ( _) and ( ;) are the cause of heavy
pronunciation and the short vowel ( /-) is the cause for light
pronunciation of this letter. The vowels ( Z ), ( ~ ), and the
long vowel (1) and ( 4) are the same as ( _) and (; ), they
are the cause of heavy pronunciation of the letter () and

the vowel ( — ), and the long vowel (s ) are the same as ( — ),

they are the cause of light pronunciation of the letter ( ).
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11. Idghaam

Idghaam /
- \
Rules for Idghaam

The linguistic meaning is
merging, insertion of one

thing into another.

In recitation of the Holy
Qur’an it means the
merging of a letter carrying
a Sukoon into the following
letter, which carries a vowel
so that they become as one,
as the second letter. The

second letter will be pro-

nounced with Shaddah.

The rules for Idghaam are applied when:

1. Two identical letters follow each other, the first carrying a

Sukoon, the second carrying a vowel.
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Example:
JNESS hY] is read as \),l,._u

2. The first letter is (<) carrying a Sukoon, followed by (¢)

carrying a vowel.

Example:

Las S ) is read as L 5/)|

3. Any one of (< 5 L) carrying a Sukoon, followed by any

one of the same three letters carrying a vowel.

Example:

07

For (> @)  geslil isreadas o)) e

PP
o GGy
-

For (o ») ;J;_,Jj is read as 5
For (b &) b w3y s read as b 3%
For (o b) L. isreadas I

4. Any one of (& 3 b) carrying a Sukoon, followed by any

one of the same three letters carrying a vowel.
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For (3 &) ¢U‘_> %J‘, is read as gJJ‘,\_e_L
For (L 3) b—:-l-b J\ is read as \);U,\
5. (&) carrying a Sukoon, followed by (&) carrying a vowel.

Example:

Glss (j is read as < (’J\
6. (J) carrying a Sukoon, followed by () carrying a vowel.

Example:

P

-

w e . o
s 1s read as 3

7. (0) carrying a Sukoon, followed by any of the letters
(0 5 J ¢, ) carrying a vowel, for easy remembering,
letters of Yarmalun (0 sls ).

This is going to be explained in the "Rules for Noon

Sakin and Tanween" section.

More about Idghaam and about the way they are pronounced
has been explained in detail in ‘Recitation of the Holy
Qur’an, Tajweed II'.
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12. Rules for Noon Sakin
and Tanween

Noon Sakin (d) and Tanween have four rules depending on

the letter that follows it:
1- Idth-haar (,\b)
2- Idghaam (pLe3))
3- Iglaab (31)
4- Tikhfaa’ (;L/é.;-/\)

Tanween is (d) added to the end of the word. It is

pronounced but not written.

Example:
o - = o + =
@ 2 = v o+
@ - = 0 + —
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When continuing the recitation Tanween is pronounced and

when stopping, it is omitted.
Example:
Zz - . . -
LS when stopped at, it is read as LS
L - . . o -
S when stopped at, it is read as LS’
S when stopped at, it is read as S
g s 4

Stopping at Tanween is explained in more detail in chapter 17.

Idth-haar (to show)

Idth-haar means “to show”. This is when the sound of (0) is
shown off or pronounced clearly from its Makhraj (without a
nasal sound). This is only when “Noon” Sakin (0) or a letter
with Tanween is followed by a letter from the throat letters,
letters articulated from the throat.

There are six letters in this group.

c ¢t ¢ ¢ o

Full sound of 6 <—— ¢ ¢ c ¢ =+ + Tanween or o
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Example:

with in in
Tanween Two Words  One Word
SO PR ©
s Uy 50| e -

£ . B -
"‘/ o

wﬂ/ P ;.-i:-” - ‘c;- :I;.B ) 9—~.>=~J", 5 . C
PR Jelp Ol ¢
P - 0~ 0 :: “4 0 1 .

s S A R ¢

LY

Idghaam (to merge into)

Idghaam means merging of one letter into another letter, as
mentioned previously.

There are six letters of Idghaam. For ease of remembering

these are called “Yarmalun”.
O 3 J ¢ J < (05
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These six letters of “Yarmalun” are divided into two groups:

YARMALUN
l !
Group A Group B
© J ¢ ¢ J B
IIYAMUN// IIRALII

Group A “YAMUN"

When reciting the Holy Qur’an if ( u) or a letter with
Tanween, is followed by a letter from Group A (O 3 ¢ ),
then the (Z'J) or the Tanween will be merged into those letters.
The (O 5 # ) letters following it will be pronounced with a
nasal sound (with Ghunnah), and the sound extended for a

length of 2 counts.
This is called Half Idghaam (Idghaam with Ghunnah).

Ghunnah (4:£) is a sound from the nasal passage.
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Half Idghaam «——— 0 s # ¢ +  Tanween or o

Group B “RAL”

If ( u) or a letter with a Tanween, is followed by a letter from
Group B (J ), then the (d) will be completely cancelled
and the letter that follows it will be pronounced with
Shaddah and without a nasal sound.

This is called Full Idghaam (Idghaam without Ghunnah).

Full Idghaam <——— J, + Tanween or o

Examples:
|5 34 & G650 G o0
WordEm B, S ¥
e 3‘33 e oy JG e e
Sl Ot o250l :J
Ay J5e 5 3 o Aoy e ¥
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24

B T B

Note:

1. In the four words mentioned below, you do not make
Idghaam, the (0) should be read clearly and from it's
Makhraj, because (d) and the letter of Idghaam, which in

these words are the letters ((s) and ( 4) are in one word.

O

Ol 5o o155 o G
2. When reciting these verses of the Holy Qur'an
e% (,.ﬁa.(\ dk,‘aj\; 0O %ﬂ in Surah (_~) and
§05k0 U 0% in Surah (),
if you choose not to stop between verse number 1 and 2 in

Surah (_~) and between the letter (0) and the rest of the
verse in Surah (V-l-d\) you should not make Idghaam.

Iglaab (to change)

If ( o) or a letter with Tanween, is followed by the letter
(<), then the (O) or Tanween will be changed into the
letter (#) and recited with a nasal sound, and the sound

extended for a length of 2 counts.
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Will be changed to ¢ <— < + Tanween or 0

Examples:
L = it
Py - i o
Al Rl T e fn
st 5200 = (s T
Ikhfaa” (to hide)

The remaining letters are letters of Ikhfaa’. For ease of

remembering, pair the letters of Tkhfaa’.
Sl S > 3 & @

If (0) or a letter with Tanween, is followed by any letter of
Ikhfaa’, then the (0) or Tanween will be concealed by it and
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pronounced with a nasal sound and the sound stretched for a
length of 2 counts.

The (&) is there but will not be pronounced fully, it is pro-
nounced as if it is hidden.

The sound of ( d) with Ikhfaa’ is similar to the sound nor-
mally spelled as the two letters ‘ng’, the sound at the end of
words such as “sing”, “sang”, “tongue”. It would occur twice
in the form “ringing”. Do not be misled by the spelling,
words like the ones mentioned end with the nasal sound only.

There is no “g” sound in them.
g

Hidden sound of &<— 15 Tkhfaa’ letters + Tanween or 0

Examples:

with in in

Tanween Two Words One Word

20
-

—w

° % o S0, T, (- ° 2
sl = o
Er S e o
e - ”, P~ ° s 0 o & -0
4515 O 43 (.:AJ\; o AL 1D
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.
a.,c
J“‘-’u:‘
Z
2o

S o

g
« Ao o
e

G



13. Rules for Meem Sakin

Meem Sakin ((:) have three rules depending on the letter that

follows it:
1- Idghaam ((-L/é;/\)
2- Tkhfaa’ (-U-)

3- Idth-haar ()

Idghaam (to merge into)

When Meem Sakin (() is followed by another () carrying a
vowel, it is merged into it, and pronounced with Shaddah.
Ghunnah must be observed, while the lips remain closed.

The sound is extended for a length of 2 counts.

ldghaam < . + .
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Examples:

o 8.3 870 o s 0 270
B = .
R 4 g

Ikhfaa“ (to hide)

When Meem Sakin (¢) is followed by the letter (), the (p)
is concealed by it and Ghunnah is observed. The lips should
not be completely closed during Ghunnah to avoid making
the (¢) evident.

The sound is extended for a length of 2 counts.

Hidden sound of » < o 4 .

Note:
Once (0 ) or Tanween has been turned into (¢ ) according

to the rule of Iglaab, it becomes subject to the rule of Ikhfaa’
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as described above.

Examples:
0536 ) s o
(s 200 ) T ] EEPUPRERS
Idth-haar (to show)

When Meem Sakin ( () is followed by any letter other than
(¢) or (<), it is pronounced with Idth-haar, i.e. distinctly
from its Makhraj and without Ghunnah.

Examples:
0sASS ]l Ol na g el oels D5 o

0 gl R s 14 r@J\f\

Full sound of » ~ <———— 26 letters of Idth-haar + »
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14. Rules of the Pronoun Haa

The pronoun Haa (-») is the letter (4) that comes at the end

of the word and takes the place of the name.

For example:

uLS book
Afl.::f his book
o from
:u from him

The pronoun (4) never carries a Fat-ha, it always carries either
a Kasra or a Dhamma. But sometimes the short vowel of the
pronoun (4) is pronounced as a long vowel (with Ishbaa')
(&Lw‘) and sometimes is pronounced normally as a short

vowel (without Ishbaa').
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Pronoun Haa pronounced with Ishbaa'

The short vowel of the pronoun Haa (4) is pronounced as a
long vowel when both sides of the letter (4) are carrying a
short vowel. If carrying a Dhamma it will be pronounced as
the long vowel ( 3) and if carrying a Kasra it will be pro-

nounced as a long vowel of (¢$).

Examples:
084 - U35 54
Sl %) - S

| i § 422l 5 | o3 dno) 5o

Y5 & KRS

-

Pronoun Haa pronounced without “Ishbaa"

The short vowel of the pronoun Haa («) will be pronounced
normally, with the sound of the short vowel accompanied

by it, when:

1- One side or both sides of the pronoun (4) is accompanied

by Sukoon.
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Example:

z -

s0. 3 2% - 2 S8 et Z o a0 os  o.
JMJ‘AJ) M\}Jl L«?J‘\.«.:ﬂ ‘J.,?-/‘Lg.

2- The pronoun (4) is followed by a letter accompanied by
Shaddah.

Example:

DHdgs e Dy
3- The pronoun () is preceded by a long vowel.
Example:

Sdb 4 Yoy sul

P
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15. Rules for Madd

Madd

68

ANa

The linguistic meaning is

lengthening or extension.

In recitation of the Holy
Qur’an it means the
lengthening of the sound
of a long vowel more than

normal.

The linguistic meaning is

shortening.

In recitation of the Holy
Qur’an it means the
extending of the sound of
a long vowel for the nor-

mal amount.



The two main divisions for Madd are:

- Normal Madd (g’.:la o)
- Additional Madd ( ek 55 1)

Normal Madd

The normal Madd is due to the presence of the long vowel

Alif after the letter with the short vowel Fat-ha,
G in the word ‘ }jb
The long vowel Yaa after the letter with a short vowel Kasra,

P in the word < ):u

-

The long vowel Waaw after the short vowel Dhamma,

2 2 -

| ) in the word U
Normal Madd is extended for a length of 2 counts.

Examples:

R B R TR

69



Additional Madd

Additional Madd occur due to the presence of the Madd
letters (Alif, Waaw, Yaa), followed by:

1. Hamza (¢) or

2. Sukoon ( -)

(Shaddah is considered as Sukoon. Because Shaddah is a
combination of two letters, the first one with Sukoon and
the second carries a vowel.)

Hamza and Sukoon are the two causes for the additional

Madd.

Additional Madd followed by Hamza (:):

Connected Madd (J-@; i\;)

In the connected Macid the letter of Madd and the cause for
the extra Madd, which is Hamza here, are combined in one
word.

The sound should be extended for a length of 4 - 6 counts.

Examples:

a2~ o AT o -~

5 g V.A;L;- C;-L-:«/ﬂ ¢ Lid

Separated Madd (‘_}..a.a.:« o)
In the separated Madd the letter of Madd and the cause of
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the extra Madd, which is Hamza here, are in two separate
words. The first word ends with a letter of Madd and the

second word begins with Hamza.
The sound can be extended for a length of 2 - 5 counts.

Example:

s e Lol &5 T

Additional Madd followed by Sukoon (-):

Exposed to Sukoon Madd (o2 ,l¢ 2
The exposed to Sukoon Madd is when you choose to stop at

a word, the sound can be extended for a length of 2 - 6

counts.

Example:

(Uafe) Tl (Oyabl) Opabl (LU LU

Compulsory Madd (¢ ;Y L)

The compulsory Madd is when the letters of Madd are
followed by a letter accompanied by Sukoon which is part
of the word itself (or accompanied by Shaddah).

The sound must be extended for a length of 6 counts.
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Example:

w

Wl En
(LY ) T
(Y Gl = 2 by )

Ease Madd (QJ :\;)
The ease Madd is when you stop at letters preceded by

a letter with a quality of ease, (. P < o).

-

The sound can be extended for a length of 2 - 6 counts.
Example:

G S O BB
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16. The Connected Hamza

In the Arabic language there are some words which begin

with a Sukoon or Shaddah which are difficult to pronounce.

Example:

The connected Hamza (J«a)-“ 3JAJ°) is added to the begin-

ning of the word to make it easier to pronounce.

0o s °=

pEpgeey] PRes) & A

The connected Hamza is used when beginning with such
words and is omitted in the middle of a sentence where it has
a connecting function during recitation.

It is pronounced only when beginning a new sentence or

phrase (i.e. after drawing a breath).
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Examples:

(s A4) s 25 N o)
(154531) PREXIRONY]
(Srah) Sl O

Beginning with the Connected Hamza

When beginning with the connected Hamza, whether the
word is a verb (=), a noun (VM‘) or the word begins with
a definite article (< J:’-) will determine how the connected

Hamza is pronounced.

Verb

For verbs, if the first letter accompanied by a vowel following
the connected Hamza is carrying a Fat-ha or Kasra, the con-
nected Hamza is pronounced with a Kasra.

If the first letter accompanied by a vowel after the connected
Hamza is carring a Dhamma, the connected Hamza is pro-

nounced with a Dhamma.
Examples:
(E)) Gl L
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(588 Sy

(‘ ./°..,°‘) ‘ ./o.ie“‘:ﬁ.:U‘

Noun

For nouns the connected Hamza is always pronounced with

Kasra.
Examples:
R . = R

-

For example:
A -

G e

Definite article

In Arabic, words become definite when (J!) is placed before

the word.

The (J!) will always be pronounced with Fat-ha.

This is equivalent to the word "the" in the English language,

which makes an indefinite word definite.

The Arabic letters are divided into two groups, Moon letters

and Sun letters.
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There are 14 Moon letters and 14 Sun letters.

The Moon letters are:

S G N G G

&9 9 2 e 5 A8 )
The Sun letters are:
U _) B 3 D &) <

With the Moon letters that begin with (J!), the (J) is pro-
nounced with Sukoon.

Example:
(i) AT 9:6
JA_B (J) = (The) Moon

With the Sun letters the (J) is not pronounced. Because the

letter that follows is from the Sun letters, it carries a Shaddah.
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Example:

()

e (D)

gReANE]

(' The ) sun
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17. Stopping on Words

In Arabic stopping is called Waqf (t.)-;j)

There are three ways to stopping on words:
1- Tbdaal (JI))
2- Iskaan (o&L})
3- Unchanged

Ibdaal

Ibdaal means changing.
When stopping on any word which ends with a round Taa
(%), all vowels and Tanween are omitted and the letter is

changed to Haa with a Sukoon ( :\-).

Examples:

~0- A 0.
(3, ]

78



(a/o‘/)) aJ

When stopping on any word which ends with Tanween of
Fat-ha (-), the Tanween will be changed into Alif and will be
pronounced as a normal Madd.

Excluding when Tanween accompanies the round Taa (4-)

Examples:
(L) Ll
(sdp) i
(1G) G
Iskaan

Iskaan means to pronounce with Sukoon.
When stopping on any word, the short vowel of the last letter

of that word will be omitted and the letter will be pronounced

with Sukoon.
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Examples:

(1sli) Atz
(i) i
(22) g

Unchanged
Stopping at words that end with letters accompanied by
Sukoon or a letter followed by a long vowel of Alif, the sound
of the last letter will stay unchanged.
Examples:

(a5t g3 (¥ wl

(D7) (BR) BE

(i) o () e
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18. Silent Letters

There are examples in the Holy Qur’an of letters which are
written but not pronounced. These letters are called silent
letters. These are the four letters (¢ J | ), when they are
not accompanied by a vowel. For ease of remembering they

are called the letters of ( (}‘ 9).

The Letter (1)

1. The letter Alif (!) accompanied by the connected Hamza.
The letter preceding (T) and the letter following it are going
to be joined without pronouncing the letter (.

For example:

,u.f\) is read as r*‘jj
‘U,/J‘_j.g- is read as Z\;JJ o

2. The letter Alif (1) accompanying the Fat-ha Tanween is
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not pronounced if joining in recitation, and pronounced if
stopped at.

For example:

s when joined is read as " e
WP when stopped at is read as W

The Letter ( J )

3. The letter (J), not accompanied by any vowel, preceded
by Alif (1) and followed by a letter accompanied by Shaddah.

For example:

* oAy is read as ' oAl
2 L owy? x s @
i 33 is read as Gyl

The two Letters (< o)

4. The two letters (s 3) when they are not accompanied by
any vowel and are situated after the short Alif ( ! ).

For example:
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.1 is read as 59

s is read as Bots
i

o I, is read as -1
O‘}_{) d OlSJ
etonls is read as o

Note:

If the two letters (< 3) are accompanied by Fat-ha and
followed by the short Alif (') they will be pronounced with
the sound of a long vowel of Alifs, such as in the following

words:
Vo [P
z",._:J; :J" ,Lﬂ

5. The two letters (< 3) when carrying a Hamza.

For example:

R %} M E o £
"t is read as et
P : d .2
ts b is read as ;b
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Ly is read as g
s is read as e

The three letters (< ' 3)

6. The three letters (s | 9) when they are accompanied by a
full circle.

For example:

) 2 . .
s j‘gj\ is read as - f‘ﬁ

‘fj;_;g is read as Iy

0 - . o .z
L is read as s
R OBl

s 2 . d s 4
- 0 e o -
§"/)JL““ is read as */)\M
T e of is read as ;faj-:é? o

N is read as oS
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The Long Vowels
7. The long vowels of Alif, Yaa and Waaw (! T :)

are not going to be pronounced if followed and joined in

recitation by the connected Hamza.

For example:

s 1) is read as J}}‘J\
JM\ &3 is read as JMJ
J;,\_;J‘ jé is read as JS«,J f
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19. Joining two Sakin Letters

If a word ends with Sukoon and the next word begins with
Sukoon then an extra (0) is pronounced to connect the two
words and it is pronounced with Kasra. For example, a

Tanween letter followed by a connected Hamza.

Example:

The connected Hamza Ending Tanween

N

LT O L

Here the (/O) should be pronounced

If you do not stop at L»af you will read it as:
o g
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20. Stops

Symbols have been added to the Holy Qur’an designating
information about the desirability of stopping in specific

places. The most common ones are:

- : Compulsory stop to avoid altering the

meaning,.

L : Normal stop at the end of a sentence or

thought.
¢ Permissible stop.

; : Permissible stop but preferable to continue.

G

: Permissible to continue but preferable to stop.
Y. Prohibited stop.

o*e % : Stop at either of these two places but not at

both, or continue at both.
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21. Pauses

Sakt (;,_{w) is a pause held for two counts, without breath-
ing during recitation, and is symbolised by the letter (_»).
It should be observed only in the following places in the
Holy Qur’an:

1. After the word b—;ﬁ in Surah Al-Kahf, Ayah 1.

w

"L;.;B/JLT}?:JB M.:;'j"
2. After the word UJ3 » in Surah Yaaseen, Ayah 52.
[ ‘:l.h [ \;/J‘g;; ZJ-/A n

3. After the word (+ in Surah Al-Qiyamah, Ayah 27.

[ P R ||
S e )

4. After the word JJ in Surah Al-Mutaffafeen, Ayah 14.

llr;‘:{fu&“bbwzﬁ%n
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22. Compulsory Prostrations
in the Holy Qur’an

There are fourteen Surahs in the Holy Qur’an that have
prostration. One Surah has two prostrations, so there are
fifteen places in the Holy Qur’an where prostration is to be
performed. Only four are compulsory and eleven are not
compulsory, they are recommended.

The compulsory prostrations of the Holy Qur’an are as given

below:
Surah Ayah Juz’
Sajda 15 21st
Fussilat 37 24th
An-najm 62 27th
Al-Alag 19 30th

When there is a compulsory prostration, it is obligatory to

perform Sajda at once.
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The Sajda is compulsory on both the reciter and the listener.

It is not compulsory to say anything in this Sajda. You can

say seven times (Shukran lillah) (AU i J<-)
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23. Division in the Holy
Qur an

The Holy Qur’an is divided into Parts, Chapters and Verses

as below:

Juz” (s;7):
The Holy Qur’an is divided into thirty similar size Parts.
One Part is called Juz” (plural - Ajza”) (s J>-|)

Surah (o s ):
The Holy Qur’an contains 114 Chapters. A Chapter is called
Surah (plural - Suwar) (s=).

Ayah (4)):
Means a Verse (plural - Ayaat) (<=Uls).
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24. Test your Knowledge

Q1. What is the Makhraj of the letter (> )?

Q2. What is the difference in the pronunciation between the
letters (&) and (+) when carrying Sukoon?

Q3. What is the linguistic meaning and the meaning in
recitation of the Holy Qur’an of the following qualities:
Iste’laa’, Istefaal, Qalqalah and leen?

Q4. How many letters have the quality of Iste’laa’? Write
down the letters with the quality of Qalqalah.

Q5. The (J) of (4\13\) is pronounced with Tarqeeq when the
last letter of the word prior to (;f\)‘) is Fat-ha, Dhamma or

Kasrah?

Q6. Does the letter () in the following words have the rule
of Tafkheem or Tarqeeq?
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e

W bl R Je, 6 LB

v

Q7. What is the meaning of Idghaam in the recitation of the
Holy Qur’an?

Q8. What are the letters which when they follow the Noon
Sakin and Tanween they will become Idghaam?

Q9. What is the meaning of Ghunnah?

Q10. How many rules does (() have when followed by other

letters?

Q11. Once (d) or Tanween has turned into Meem according

to the rule of Iglaab, it becomes subject to which rule of the

rules of ( ( )?
Q12. What are the two main divisions of Madd?

Q13. What is the compulsory Madd, and for how many

counts should the sound be extended?
Q14. When is the pronoun (-2) pronounced with Ishbaa’?

Q15. How many types of stopping on words are there? Give

one example for each of them.
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Du’a (Supplication)

P ;/J‘;jfa,;&ipm"

O Allah send blessings on Mohammad and his progeny

Q‘;}gjb- L”jl;))’ (..’G_U\
O Allah illuminate our hearts through the Qur’an

O Wlall 5
Enlighten us through the Quran

OISall BT 55 5

Adorn our morals through the Qur’an

OISl Ul e Cakl)

Cure our sick through the Qur’an

Ol LB 5
Have mercy on our deceased through the Qur’an

015 Cxalidiy poyn 215
Give victory to Islam and to the Muslims

through the Quran



ol 3l it S i1
Disappoint the disbelievers and the hypocrites by the Quran

O AL ol 1 el LY e TN
Hasten the coming of our master the Imam of our time

through the Qur’an

g T [ P

O Allah make the Qur’an for us a companion in this world

Lo )l 3§

A close friend in the grave

i L3 3 5

And on the day of judgment an intercessor

s bl el e )

A lamp on the Sirat

) ) ) 5

A companion in heaven

Lo 5 12 81 (5

A shield and barrier against fire



Wbl 53U S ol 51 ) 5
A guide and a leader to all good things

3o 01 20 2 U 55140
O Allah give us grace through every letter of the Qur'an

0,5 1l K
Dignity through every word

35l 5 1K
Happiness through every Ayah

0o 5 K 5
Health through every surah
e
Reward through every section and Juz’

e P L EE 38 el
By your grace, generosity and kindness

O most merciful of the merciful ones

RSV RN A Y Ve AT WA N | BT
Send blessings on our master Mohammed

and his progeny, the virtuous and the pure.
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